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UO'K BOB.5
INGLIZ VA O*ZBEK LINGVOMADANIYATIDA “SUV” OBRAZINI IFODA ETUVCHI
LEKSIK BIRLIK, IBORA VA MAQOLLAR TAHLILI
M. M. Tursunov, dots., PhD, Buxoro daviat universiteti, Buxoro
J.G.Ahmedov, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro

Annotatsivae.  Mazkur magola  ingliz va  o'zbek  lingvomadanivatlarining o ziga xos
xususivatlari, til va madanivat tushunchalari o 'riasidagi uzviv aloga, bog liglik masalalari hagida
fikr ywritadi.  Lingvomadanivatshunoslik fani magsad, vazifa hamda obyekilari, obraz va
fushunchalari  hagida  fike yuritiladi. Magolaning  asosiy  rahlil obvekti esa ingliz, o'zbek
lingvomadanivatlarida “suv"™ ebrazini ifodalovehi leksik bivfiklar, magollar va iboralar tahliliga
garatilgan.

Kalit so‘zlar: konseptual, madanivatiararo mulogot, antropologik tilshunoslik, kontseptsiya,
semiotik tizim, steveotiplar,

Annomanun. B dannoii cmamee pazmstuciaiomes yHUKAIbEBE OCOOCHHOCIU aH2THHCKOT U
VIOEKCKON TUHEGOKVABMVY, OPSGHWYECKAA CAA3h U G3GUMOCEATE NOHAMUI AZBIKG U KVABHVPSL
Obcyxcdaromea yeas, sadayy i obbexnvl, odpasel U ROHAMUA Juneeoyiemypoiozuy. Ocnosnolt
OOBEKM AHAIUZA CMAMBH COCPEIOMONEH HA AHANU3E TEKCUNECKUX eduHI, ROCTOBUY U ELIPANCEHII,
BHIPANCAINY 00PAT «8O0BY § QHZIWICKON 1t VIDEKCKOT AUHEEOKVIRMVPAX.

Kmroueaste crosa: KoHYenmyanbHblll, MENCKVIBIMYPHAR KOMMYRUKAUA, AHMPOROTOZNYECKAR
JAUHSGHCHIWKA, KOHWenm, CEMUOMNYeCKand Cuememd, Crepecimniinst,

Abstract. This article deals with specific features of English and Uzbek linguo-cultures, the
deep connection and ties between the concepts of language and culture. The purpose, task and
ohjects, images and concepts of linguo-cultural studies ave discussed. The main object of analysis of
the article is focused on the analysis of lexical units, proverbs and expressions expressing the image
of "water" in English and Uzbek linguistic cultures.

Key words: conceptual, intercultural communication, anthropological linguistics, concept,
semiotic sysfem, stereofypes.

Madaniy tilshunoslik XX asming 90-yillarida shakllangan yosh, jadal rivojlanayotgan
tilshunoslik fanidir. Yangi fanning o‘rganish sohasi dunyoning lingvistik va konseptual rasmlari,
shuningdek, mulliy ul madaniyatlan g*oyalarida o‘z ifodasini topgan til-madanivatga aylandi. Inson
madaniy muhitga ramziy tarzda singib ketadi, lisoniy material esa madaniyatning hagiqiy posboni
sifatida e’tirof etiladi. Madaniyatlararo mulogot muammosini milliy ongning mulogoti muammosi
sifatida zamonaviy talgin qilish V. fon Gumboldtning klassik g*oyasiga borib tagaladi: «Turli tillar
bir xil narsaning har xil belgilari emas, balki turli xil qarashlardir. Undan, har bir tilning o‘ziga xos
dunyogarashi bor". Madaniyat orgali til lingvomadaniyatlarni o'z tashuvchilari ongiga olib keladi;
bu wvektor (til A madaniyat A ong) lingvokulturologiya va antropologik tilshunoslikning boshga
sohalari (kognitiv lingvistika, etnolingvistika, lingvomadaniyatshunoslik va boshgalar) o‘rtasidagi
tub farq sifatida ko*riladi[1].

Lingvomadaniyatning asosiy obyekti til va madaniyat o'rtasidagi munosabatlarning ayrim
turlari sifatida lingvomadanivatlar deb garalishi kerak. Tadqiqot maqsadlaridan kelib chiggan holda,
lingvomadaniyatni milliy tilda yaratilgan va etnomadaniyat va o*z-o'zini anglashni modellashtiruvchi
matnli asarlar yig‘indisi sifatida ko‘rish mumkin. Lingvomadaniyatning gizigish doirasiga ramziy
ma‘noga ega bo‘lgan va madaniy ma’lumotlami aks ettiruvehi har ganday til birliklari (frazeologik
birliklar, metaforalar, magollar va boshgalar) kiradi[2]. Til madaniyatlarining milliy o*ziga xosligini
o‘rganish samaradorligi uchun ularga butun lingvomadaniy makonni shartli ravishda "ma’nolar
nurlari" - tushunchalarga ajratuvchi kontseptsiya sohasi prizmasi orgali garash mumkin.
Lingvomadaniy birliklar dastlab bitta semiotik tizimga - tilga tegishli bo‘lmasligi, balki
madaniyatning  turli bo‘limlarida: afsonalar, marosimlar, xurofotlar, stereotiplar, nutq hatti-
harakatlarida va hokazolarda mujassam bo‘lishi juda muhimdir[3].
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Ma’lumki, har bir lingvomadaniyatda u yoki bu obrazni tasvirlashda qo‘llaniladigan turli leksik
birliklar mavjud[4]. Ularning etimologiyasi, kelib chigish tarixi esa bizga ko‘plab yangi
ma’lumotlarni tagdim etadi. Ushbu birliklar xalq madaniyati, tarixi, urf-odatlari bilan chambarchas
bog'liq hamda ular hagida ma'lum bir konseptlarni vetkaza oladi. Ingliz va o‘zbek
lingvomadanivatida mavjud bolgan, “suv™ obrazini ifodalaydigan leksik birliklar, magqgol va
matallarni tahlil gilishimiz sababi ham aynan ushbu tillar leksik zahirasidagi “suv” ga oid
ma’lumotlarni yigishdir. Quyida ingliz tilida tarkibida “water™ (suv) so‘zi gatnashgan iboralarning
ma’'nolariga e'tibor garatamiz: a) Keep your head above water (pul bilan yoki umuman igtisodiy
muammolarga duch kelmogq) Definition: normally you would use this phrase in relation to money,
but it could relate to any period of difficulty or hardship. b) To keep your head above water means
you are only just surviving a situation, for example having money problems. Example: “We are
struggling at the moment to keep our head above the water.” Garchi ibora tarkibida “water” (suv)
so'zi ishlatilgan bo®lsa ham u asl semantik ma’nosini yo*qotgan. ¢) Come in, the water’s fine (bizga
kelib go‘shilaver, o‘zingni erkin tuta qol, vazivat ajoyib, hammasi joyida). Definition: when you're
swimming and invite your friends to come on in, the water’s fine, you're simply inviting them to
swim with you. As a water idiom, though, it’s a way of welcoming someone to a situation or place
where they may feel shy or uncomfortable. Example: “T'm so glad you came to my party. Come in,
the water’s fine. I'll introduce you to some new people.”[5] Ingliz lingvomadaniyatidagi o*ziga
xoslikni namoyon etadigan iboralardan biri hisoblanib, hammasi joyida bemalol kirishib keta olish,
“suv ajoyib, suzish mumkin™ degan ma'nolami anglatadi. Holatning ajoyibligi suvning yaxshi, ilig,
yoqimli ekanligi bilan tasvirlanyapti. d) Blood is thicker than water (oilaviy munosabatlar har ganday
boshga munosabatlardan ko‘ra muhimroq, kuchliroq). Definition: this very popular saying is actually
more of a proverb. Blood is thicker than water highlights the idea that loyalty and family bonds are
the strongest and should be prioritized over any other relationships. Example: “When vou’re making
this decision, just remember that blood is thicker than water.” Ushbu ibora yoki ba’zi vaziyatlarda
magqol deb e’tirof etiladigan birlik gondoshlik, qarindoshchilik rishtalari boshga har ganday
munosabatlardan ko*ra muhimroq ekanligini ifoda etmoqda. ) This saying is one of many family
idioms you may hear: a tall glass of water (bo*yi baland, xushbichim inson). Definiton: a tall glass of
water sounds like a strange thing to end up on a list of water idioms. Of course, it can literally refer
to water in a glass. As an idiom, though, it’s used to call someone attractive and irresistible; normally
a good-looking, slender, tall person. Example: “That man is like a tall glass of water.” Mazkur ibora
ingliz madanivatidagi o*ziga xos metaforik shakllanishlarni namoyon etadi hamda bir stakan suvi
tik turish holati insonning gadi-qomatiga giyoslanadi. f) Come hell or high water (har ganday holatda
ham, nimaiki sodir bo‘lmasin). Definiton: if vou want to really exaggerate the fact that nothing will
stop you, no matter what difficulties may potentially stand in your way, you can say that you will do
or achieve that thing come hell or high water. Example: “Mum said that come hell or high water,
she’ll make it to the wedding.” .

O*zbek tilida “*suv™ tushunchasini tahlil etar ekanmiz, uning bir nechta izohlari borligiga amin
bo*ldik hamda uning keng gqamrovli funksional vazifalarga ega ekanligiga guvoh bo®ldik. O*zbek
tilining izohli lugtatiga “suv™ so‘ziga quyidagicha ta’rif berilgan: “Vodorod bilan kislorodning
kimyoviy birikmasidan iborat rangsiz, hidsiz shaffof suyuglik; tabiatda muz va bug® holida ham
uchraydi, barcha tirik organizmlarning va ko*pgina moddalaring tarkibiy qismini tashkil giladi™. Qor
suvi. Dengiz suvi. Ogar suv. Turg'un suv. Zilol suvlar, eram kabi bog*-u bo*stonlar, Mening sovg*am
koshonalar, oltin tuproqlar. G ayratiy. Atmosferada suv bug®, tuman, bulut, yomg'ir, qor holatida
bo*ladi. “Suv” o*zbek xalgi uchun juda ham muhim bo‘lgan, butun olam, dunyo, borligga hayot baxsh
etib turuvchi bir in’om bo*lganligi sabab keng qamrovli leksik faollashuv, keng ko®lamli funksional
go‘llanilish doirasida ega ekanligini shu o‘rinda ta’kidlab o‘tishimiz zarur. U turli iboralarning bir
tarkibiy komponenti bo*lib ham tilda qo‘llaniladi: Og*zining suvi keldi - havasi keldi; yegisi, ichgisi
keldi. Undan narida kattakon doshqozonda osh damlab qo®vilibdi. Zarchuva solingan, sap-sariq.
Og‘zining suvi kelib ketdi. (Yoshlik jurnalidan). Ancha (yoki ko‘p, gancha-qancha) suvlar ogdi - ko‘p
zamonlar o'tib ketdi, ancha vaqt bo‘ldi. Ha, gizim, undan buyon gancha-qancha gqorlar vog'di,
gancha-gancha suvlar ogdi, u vagtlarda yosh ekanmiz, farosat oz ekan, ko*p-ko‘p kamchiliklar o®tdi.
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(Sh. Rashidov, Bo‘rondan kuchli}. Suvga tushgan nondek bo*shashmog - juda ham bo‘shashib
ketmogq., hovuridan tushmogq. [Otabek] Suvga tushgan nondek bo‘kib, bo*shashib, yuz xil sovug,
yaramas xayollar go*lida ezilib, o*zining dunyoda bormi-yo®gligiga ham tushunmay keta beradir. (A.
Qodiriy, O‘tgan kunlar) Suvga tushsa, quruq chiqadigan - juda quv, ayyor, har qanday mushkul
vaziyatdan sip-sillig qutulib chigadigan. Suvga urib ketmoq - zim-ziyo bo*lib ketimoq, bedarak yo®q
bo‘lmog, yo‘qqga chigmoq. Dunyodan umidi bo*Imagan odamda did ham, orzu-havas ham suvga urib
ketar ekan. (A. Qahhor, Qo‘sh-chinor chiroglari) Suvda maza bor, bunda maza yo‘q — kesatib
qo‘llaniladi, juda bemaza narsa hagida. Suvday bilmoq (yoki ichmog, ezib ichmoq) - juda yaxshi
bilmoq, chuqur, puxta bilib olmoq, egallamogq. [Erto*g*on ota] Suv ilmin suvday ichgan Daryolarming
sultoni. Qirg kolxozga suv surgan Miroblarning polvoni. (Q. Muhammadiy, Suvday serob bo*ling)
Tagiga suv ketdi - tagi, zamiri bo*shashdi. Boylikning tagiga suv ketdi. (Oybek, Tanlangan asarlar)
Tushingizni suvga ayting - o*zini o*tga (ham), suvga (ham) urmogq O°t bilan suvdek - bir-biri bilan
sira ham kelisha olmaydigan darajada zid, garama-garshi, it-mushuk. llgarilari o*t bilan suvdek
bo‘lgan kundoshlar endi sirdosh bo®lib, chekka-chekkada pichirlashadigan bo‘ldilar, (A. Muxtor,
Opa-singillar) Qo‘lini sovug suvga urmaydi o‘zini asrab, hech ganday yumush bilan
shug ullanmaydi G*alvirni suvdan ko‘tarmoq — hal giluvchi, natijani ko*rsatuvchi payt kelmog.[6]

Yugorida misol tariqasida keltirilgan iboralar o'z tarkibida “suv™ so‘zini olgan, ular turli
kontekstlarda, funksional vaziyatlarda, keng ma’nolarda qo*llaniladi. Suv o*zbek xalgi uchun azaldan
juda ham gadrlanib kelingan, ilohiy bir ne’mat sifatida qaraladi. Su asnoda o‘zbek =xalgi
madaniyatidagi ushbu tushuncha o*z-ozidan uning tiliga ham, leksik birliklariga ham kirib keldi. Suv
va unga bog'lig tushunchalar va iboralar keng ma'noda xalg madaniyati, tarixi, leksikonidan
qo‘llanilib kelinmoqda.

Ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatlari turli obraz va konseptlarga boy tillar hisoblanadi.
Qadimgi zamonlardan turli tushunchalarga, obrazlarga berilgan madaniy, tarixiy givmat asrlar osha
avloddan-avlodga yetib kelmogda. Turli madaniyatlar turli geografik joylashuvlarga ega bolsada,
ham ingliz ham o‘zbek lingvomadaniyatida “suv” obraziga bo‘lgan hurmat, unga bo*lgan munosabat
juda ham baland. O*zbek madanivatida suvni tejash, suvning mugaddas, eng zarur, hayot va vashash,
o‘sish hamda ko*payish manbasi sifatida gadrlanadi, e’zozlanadi. Markaziy Osivo xalglari, jumladan,
o‘zbeklar uchun “suv” o‘ta muhim hayotbaxsh, Xudo tomonidan berilgan in’om sifatida qaraladi.
O*zbek xalgining turli maqollarida, iboralarida, matallarida, pandu-nasihatomuz jumlalarida suvni
asrash, gadrlash, tejash kabo g oyalar keng targalgan. Azaldan o*zbeklarda suvsiz hayot mavjud bo'la
olmasligi, yo‘gligi yosh bolalar, o*smurlar o‘rtasida muhokama qilingan, ta’kidlangan. Inghz
madaniyatiga xos bo‘lgan yana bir iboraga e’tibor qaratamiz, o*z tarkibiga “water” so'zini qo‘shib
olgan birlik har qanday qiyinchilik yoki murakkablik bo‘lishidan gat’iy nazar o'z oldiga qo‘ygan
magqsadga erishishga intilish ma’nosida kelmogda. Ma’lumki, Angliyaning butun atrofini suvli daryo,
okean, orollar o‘rab olgan, bu ularning tiliga, madanivatiga ham ta’sir o*tkazmay qolmagan, natijada
suv balandga, tepaga ko‘tarilsa ham o'z magsadim yo‘lida harakat gilaman iborasi shu asnoda,
geografik joylashuy ta’sirida yuzaga kelgan deb taxmin gilish mumkin.

Har bir idiomaning paydo bo‘lishiga u yoki bu xalgning madaniyati, tarixi, turmush tarzi,
yashash sharoitlart ta’sir giladi. Atrofda bo‘layotgan vogea-hodisalar insonlar nutglariga ko‘chadi.
Yugqoridagi frazeologik birlik ham Angliyadagi insonlarning qanday geografik joylashuvga ega
ekanligidan darak beruvehi birlikdir. Inglizlar doimo suv yaginlarida uylar qurib yashaganlar, butun
Angliva Britaniya orollaridagi katta-kichik orollar bilan o‘rab olingan, natijada bu ularning til
nutqlariga o'z ta'sirini o*tkazmay qolmagan.Suv obrazi har ikkala lingvomadaniyatda muhim hayot
in"omi sifatida qaraladi va asrlar osha gadrlanadi. Buni har ikkala tildagi leksik birliklar, maqol,
matal, iboralar tahlilida ko‘ra oldik.
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UNRAVELING THE COGNITIVE LEXICON: A LINGUISTIC ANALYSIS OF
PHRASEQLOGISMS WITH "THINK"
G.N. Tursunova, teacher, Uzbekistan World State Languages University, Tashkent

Annotatsiva. Ushbu magola insonning intellektual gobilivatiarini ifodalovehi frazeologik
birliklar sohasini o'rganadi, "think" so'zini o'z ichiga olean frazeclogik birliklarea alohida e'tibor
beradi. Frazeologizmlar til leksikasida ildiz otgan semantik birfiklar sifatida madaniy, kognitiv va
lingvistile jihatlar hagida gimmatli ma lumotlar beradi. Idiomalarning semantik nuanslari va
madaniv konnotatsivalarini o'rganish orgali ushbu tadgiqot insonning kognitiv jaravonlarining
tildan foydalanishda aks ettivilgan ko'p girrali tabiatini yoritishga qaratilgan. Ushbu magolada turli
tillar  korpusidagi frazeologik  bivliklarni har tomonlama iaklil gilish orgali il bilish va
madanivatning murakkab o zaro ta'sivi ochib berilgan, inson intellektual gobilivatlarining xilma-xil
ko ‘rinishlariga ovdinlik kiritgan,

Kalit so'zlar: frazeologik birliklar, kognitiv lug'at, insonning intellektual gobilivatiari,
lingvistik tahlil, madaniy konnotatsivalar.

Annomanun.  HJannoe uwccredosanue  veayiusemes 6 ofacms  (ipaseonosuzmos,
OA0IHAYAWOUEIY  UHMETTeKIMValbible  cNOCODHOCHI  uenoserd, VOelss  ocofoe  GHUMAHue
dpaseciozuzMaM, GKIONGIOWIM 6 CEOT COCMAE CTO60 «OVMamb». PpaseotozumMbl KGK CMbICTOGHE
eduHIYbl, VKOPEHNSIMUECH & 1eKCUKOHE ASBIKG, Oaion WEeHHVIO UHGopMayuio o KyibHypHBIX,
KOSHNMUWGHBIX I THH2EHCMWHECKHY  QrRekmiay, HE_]’Q(TR CEMAHMUYeCKHe HIOAaRCH 1 KVabmvpHbe
KOHHOMAUUL  (IPaseoiozusmMes, 3mo Hcciedosanie Hanpasieno HA BuIACHEHNE MHOZOZPaHHON
HPUPODL YEI08EHECKUX KOZHUMUSHBIX NPOYECCOs, OMPaMcalowuxcia & UCHONb308aHUN ATBIKA.
Baazodapa 8cecmoponnemy ananusy pazeoiozuzmos u3 pasiuyiely ATeKossx KOprycoa dannan
CINAMbA PACKPBIGAEN CIONCHOE B3QUMOOEIICMENEe A3BIKA, ROZHAHUA U KVIBMYPLL, APOIUEAS C6em HA
pa?H006PH3HH€? RPOAGTEHUA WHIRCTTEKMValbHblX CROCOBHOCHEN Yeroeerd.

Kinwouesste  ciosa:  ¢hpazeoiozusmel,  KOZHUMUSHAN — NEKCUKA,  UHMELTCKMYATbHbIE
CHOCOOHOCIN YEA0BEKA, TUHZBUCHIUYECKIE QHAIN3, KVIbIMYPHBIE KOHHOMAUN,

Abstract. This study delves inte the realm of phraseologisms denoting human intellectual
ahility, specifically focusing on those incorporating the word "think" in their composition.
Phraseologisms, as wnits of meaning entrenched within a language's lexicon, provide valuable
insights into cultural, cognitive, and linguistic dimensions. By examining the semantic nuances and
cultural connotations of phrasealogisms, this research aims to elucidate the multifaceted nature of
human cognitive processes as reflected in language usage. Through a comprehensive analysis of
phraseologisms from various linguistic corpaora, this article unveils the intricate interplay between
language, cognition, and culture, shedding light on the diverse manifestations of human intellectual
ability.

Keywords: Phraseologisms, Cognitive Lexicon, Human Intellectual  Ability, Linguistic
Analysis, Cultural Connotations.

Language serves as a mirror reflecting the intricacies of human cognition and culture. Within
the vast expanse of linguistic expression, phraseologisms stand as enigmatic entities encapsulating
collective wisdom, cultural idiosyncrasies, and cognitive processes. Among these, phraseologisms
incorporating the verb "think" hold a particularly intriguing position, offering a glimpse into the
diverse manifestations of human intellectual ability. This article embarks on a journey to unravel the
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